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V ta namen se je takoj sestavil poseben odbor: /*a načelnika je bil 
izvoljen z vzklikom gosp. dr I ur tela, za namestnika in ob enem de nam i carja 
častiti gosp. J. Kunce, za tajnika stud, jur. gosp. M. Senčar pri Sv, Jurju 
na Sčavnici. Vsi navzočniki so obljubili, da zastavijo vse svoje moči, da se 
izvrši slavnost dostojno nepozabnega nam Davorina. 

Plošča o ti sivega mraroorja s primernim napisom se je že naročila. 
I i;L se pokrijejo stroški, je sklenil posvetovalni sbod, da se bode pozival na 
blagoduSnost hvaležnega naroda, za katerega si je pokojnik pridobil v dolgi 
dobi vztrajnega, plodonosnega delovanja nevenljivib zaslug. Odbor se torej 
obrača po tem potu do vseb rodoljubov z iskreno prošnjo, naj blagovolijo 
nabirati tor pošiljali prispevke časti temu g, T. Kuneetu, župniku pri Sv. Jurju 
tu £čav mci. 

Ker vzpored slavnosti skoro objavimo, bodi za zdaj še omenjeno, da 
jo prevzel skrb za petje gosp. J. Strelec, nadntitelj pri sv. Andražu v Slov. 
goricah. Kakršna koli vprašanja in želje naj se blagovoljno prijavijo gosi J. 
tajniku. 

Odve L dr. J vrtela, 
načelnik. 

Jm\ Matevž Senear, Župnik Ivan Kunec, 
tajnik, namestili k in deniuiiičav. 

Jurij na Stavnici, dne 3. avgusta 1896. 
Palinur, Začetek Prešernove elegije »V spomin Matija Čopa t, ki je 

bila prvikrat natisnjena v g r š k i muri v Novicah dne 25. februvarja l. 1846., 
a drugikrat v te v t o n s k i meri tri dni pozneje v Ilirskem listu, se glasi 
takole : 

»Bil täjai nkš led se zaććl, pomlad je drugdd že; 
V dragi slovč tiski v k rot en ni domovini v i Idr, 

St&emo svoj čolmć z Bogom, zroč'm o ga valdvom 
Skill, brezno v so ogibat' se 11 en a vajenega, 

Zvezde, ki rćš'jo bilo neznäne, ki Čdln pogubčjo; 
J, č l b i l n a š k r m ä r , d r ü g i j e b i l P a l i n u r . 

Ti nam otel č&lnič, si mu krmo in jAdra |№pravil, 
T i mu pokäzal pöt pravo v dežćlo du h 6 v.« 

K pentametru tretjega d i stiha nahajamo v Novicah poti črto te-le 
opombe: > Lei j, bog ljubezni, slovanski Amor. Palinvtr, Enejev kr:ii;irt ki jo 
v morji vtonil«. 

K jer in kadar so je ta elegija pozneje ponatisnila, vselej je 
ostala lire/. o|x>mb, kakur da je vse na prvi pogled jasno in razumljivo. 
Toda če bi se bile tudi one opombe ponatisnile, bi še vedno utegnil zgoraj 
citirani verz biti marsikomu nerazumljiv. Tiskanih razlag omenjenega Pre-
šernovega pentametra razen navedenih opomb ne vem nobenih; izmed onih 
tazlag pa, ki su nedavno potom ustnega sporočila kurz i rale po naših srednjih 
šolah, kjor se je na 64. strani Janež ičevega »C vernika slovenske slovesnosti* 
ponatisnjena titala imenovana Prešernova elegija — i/med onih ratlag nas 
ne more nobena zadovoljiti. Kni so namreč učili, da novi čolnič jo slo-
vensko slovstvo, ki se je bilo ondaj s Čebelico o/ivilo in začelo jadrati s 
krepkejšim vetrom, L d j da jo Miha Kastel LC, izdajatelj Kranjske Čebelice, 
ki jc večinoma z a l j u b l j e n e krožil, Palinur (Enejev krmar, ki je v morju 
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n to n i l ) pa da. je Čop, ki je u t o n i l v Savi pri Tolmačevem dne 6. julija 
L 1835. 

Palinur v morju. Cop pa v Savi 1 K m ! — Kastelic naj bi se zaradi 
zaljubljenih pesmi imenoval Lei j — Amor? — Toda 4 bog s puščico* ne 
prepeva zaljubljenih, on k strelja in iznenada prodira brezskrbna srca! In 
Čop naj bi se zaradi slučajnega utopa imenoval Palinur* T o bi bil pač 
presmel tropiis! 

Palinur naj улту. tj-tzvJiv/r,-/ pač v ]>rvi vrsti pomeni krmarja, a nc 
utopljenca (Prim, I,udw. He i nr. Frei Ii. v. Nicolay, Vermischte Gedichte 
i . 9. Wieland 25, 6t,). Ne pozabimo dalje, da pesnik v tej elegiji Čopa 
vseskozi ogovarja s »ti*, da se v vsej elegiji od konca t1o kraja n a r a v -
n o s t do njega obrača:, da nikjer ne govori o njem v tretji osebi, Takisto 
ne pozabimo nasprotja, ki vlada med pentametrom: »Lei bil nas je krmar, 
drugi je bil Palinur« in pa. med sledečim he k sa metrom: ^ T i nam otćl si 
čolnlč, si mu z jadram i krma popravil* i. t. a. Naš krmar Le I j je slabo 
krmaril, t i pa si naš čoln rešil. T i , o Čop, si bil tisti, ki je našemu čol-
ni ču pokazal pravo pol v deželo duhov, a ne samo v abecedni vojski, 
kakor navadno naglašajo razlagavci, ampak sploh v vsem našem slovstvo-
vanju, t, j. t i si nas učil proučevati in razumevati slovstva, t i si nam raz-
kazoval tijili razvoj in cvet, ti si nam razjasnjeval 11 j ill ideje, ti si tias 
navajal, kako imamo vse to osvojevati sebi in svojemu narodu (oziroma 
mlademu domačemu slovstvu). 

Drugi so dejali točneje: t N o v i čolnič, k t so si ga tedanji razumniki 
in slovstven iki stesuli in ga valovom izročil i, jc Kranjska Čebelica, Lelj je 
Miha Kästelte, pevec z a l j u b l j e n i h pesmi in urednik Čebelice, ponesre-
čenec Palinur pa Metelko, ki je v burni in viharni abecedni vojski s svojim 
novim črkopisom propadel — metelčica je v v o d o p a d l a * 

K it k oi" je videti, imata obe razlagi v mislih po dva krmarja alt vo-
ditelja, češ eden je Lelj, a drugi Palinur. Prva razlaga hoče ret:i ; Krmar 
našega slovstvenega čolniča je bil v j a v n o s t i Miha Kastelte, urednik in 
izdajatelj Kranjske Čebelice, praktični knjigotrzni podjetnik; p r a v i naš 
krmar, d u š a vsega slovstvenega delovanja in napredovanja pa je bil Čop, 
ki je nas vse izpodbujal in bodril in s svojimi sveti in nauki pospeševal. 
Javni, vidni krmar Čebelice in pa skriti duševni voditelj tedanjega literarnega 
pokreta 1 — Misel druge razlage pa hoče biti menda ta: Lelj Kastel i 1; je 
bil n a š krmar, zunanji voditelj Č e b e l i č a r j e v ; Palinur-Metelko pa je bil 
d r u g i krmar, krmar homeopatično-janzenističnega broda, voditelj Čebeli-
čarjem nasprotne stranke. Oebeličarji in Metelko vei ka I i 1 T a druga razlaga 
ima, kakor je videti, zlasti pred očmi abecedno vojsko, 

Toda vse to ni nič J Pustimo Kästele* in Metelka pri miru; v Pre-
šernovi elegiji nimata prav čisto nič opraviti. Posezimo rajše malo dalje 
nazaj. O problematičnem Lelju ne mislimo raii skovati, je-1 i ima ta mito-
logični paglavec (kakor ga imenuje Stritar v Dun, Zv. V. 127.) res kako 
domovinsko pravico na slovenskem Olimpu, ali ne, ampak se zadovoljimo 
z notieo, da je baje to slovenski Amor, Palinurja pa ie lažje zasledujemo 
po Vergil i je v i ftnejidi na Enejevi vožnji v Italijo, Ta Enejev krmar, sicer 
dober poznavalec morja in vetrov, vendar včasih zgreši zanesljivo smer 
vožnje, Oe pa se celo 011, ve te izkušen krmar, ne ve ravnati, tedaj si 
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lahko mislimo, v kako hudih in nevarnih nevihtah se je nahajal Enej. 
Toda posluSajmo V erg i I i j a: 
Aen, III. 3 0O-

Pot in smer i zgubiv si, smo tavali v slepem vodovju. 
Sam Palinur ni na nebu ni nOči ni dneva razločil, 
Sredi valov celo onf ni kam, ni kodi, ni vedel, — 

Леп. V. 12. 
Sam krmar Pali n tt r je klical z visocega krova: 
»Groza — uj, kakšen polčp zastrl in zagnal je ozračje ! 
Kaj pač kaniš, Neptun?» —- Tako vzkliknivši, ukaže, 
Jadra tesneje naj spi 16 ter uprö naj se v vesla mogočna. — 
Jadra nabuhla je vetru navščv nastavil ter rekel; 
»Ne l)i, oj hrabri Ene}, in da Jupiter sam mi obljubi, 
Ne bi v Italijo upal pri tace m vremenu dosptti. 
Vetri bruseč sć stninr, izprevrgoma navstajajoči 
Sem od večernih temin, in zrak se v oblake zgoščuje. 
Mi pa ustavljati se viharju z enakim uporom 
Nismo v stanu; in ker je usoda močnejša, sledimo, 
Kamor nas zove, tijit obrmmo se. Sodim, da daleč 
Ni več bratski Krikov breg in Sikanski zalivi, 
Če po spominu jaz prav si umi šl jam nebesna ozvezdja.« 
Hrugokrat zopet pa 1 veščimi čuti vestno opazuje rešilna in pogtlielna 

ozvezdja in njih kroženje na visokem nebu in sap raznovrstnih pihljanje 
nad morjem: 
Aen, ПТ, 512. 

Ure še niso noti do vedle do srede obtoka; 
Zdaj Palinur nemudno se dvigne z ležišča, vetrove 
Motri in vleče na uho, kako da sape pihljajo, 
Motri i zvezd nebrdj, ki drkajo tiho po nebu, 
Mali in včliki voz, ar k tu rja, deževne stezčvce, 
Tudi Or i ona mötri, bleščečega v zlati opravi. 
K o pa vidi, da v redu je vse na jasnem obnebju, 
Znamenje jamo nam i l l ; odpravimo koj se k odhodu 
Ter poskusimo pot in jader peroti razpnČmo. 

Zato je pa tudi kot poseben izitrjeuec in veščak v krmarstvu navadno 
vodnik, ki vozi prvi pred drugimi, a druge ladje Enejevega brodovja sc 
niviiajo po njegovi : 

Aen. III. 561. 
Ročno povelje zvrše, in k morja prostranstvu na levo 
P r v i takoj Palinur hreščečo je ladjo zakriml, 
Drugi na levo za njim zakrmijo z vetri in vesli. 

(Konec prihodnjič.) 
L. F. 

Prevod Prešernove nemške prig od ne pesmi (Gelegenheitsgedicht). 
Napitnica nazdravljena gospodu Janezu T o manu, doktorju vseh pravic, in 
njegovi gospej soprogi Frančiški, rojeni Polni farjev i, dne 1 1. aprila t S j 6 . leta 
na dan njiju poroke, 
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Pa l inur . (Dalje.) Najvažnejše za nas pa je sledeče mesto iz Ver g ili ja, 
kjer se nam predočuje pogibelni padec Paiinurjev v morje: 
Леп. V, S33. 

Prvi pred vsemi naj'rej Palinur je krmil oddelek 
Ladij; ostali za njim svoj tek so ravnali brodovi. 
Srednji na nebu je cilj noč rosna že skoro dosegla, 
Z le k njeni so ]>o trdih klopeh veslači ležali, 
Zložen pokoj je ob veslih prevzel jim utrujene ude, 
Lag a ti o /daje i z višav spust f na ladjo se Spänec, 
Zrak ni razmakne in nir;ik za pot skozi nočne temine, 
Tčbi n eso č, Palinur, nedolžnemu sanje pogubne: 
Spanec v podobi Forbanta na lad i je rtu visokem 
V sedel se je ter potćra z besedami izpre govoril: 
»Jazov sin, Palinur, glej, morje ti nese brodove 
Samo ol> selit, vetrovi so mirni, zdaj lahko p oči ješ. 
Glavo nagm iti oči utrujene bdenju umakni. 

fem sam en сач tu službo opravljati z a t e 4 , — 
Tu Palinur mu odvrne, ze s težka oči odpiraje: 
,Meni Ji mari veliš, da gladkega. morja potuhi 
Naj se ukan i ti dam ? — Kaj — jaz naj zaupam grdobi, 
Tol ikra t že goljufan od neba lokave jasni ne, 
Ter naj Knćja izdam - kaj še — goljufuim vetrovom?* 
Tak1 je dejal Palinur; oprimši se trdno krmila, 
Ni ga izpustil iz rok, na zvezde pogled upi raje. 
Z vejico zdaj mu je bog dremdvice kanil na sence, 
Stiga mami In e mori in letine rose omamne; 
Vsemu upiranju vkljub že plava oko mu v nesvćsti, 
K o m a i nenaden pokoj mu trudne je ude razklenil, 
Koj navalil je nanj ter, krme en del odlomivši, 
Ga s krmilom je vred strmoglavil v globoke valove. 
Že padajoč, je zastonj na pOmoč klical t ova r se. 
Bog pa v lahnem poletu se dvignil je v zračne višave. — 
Nič manj varno drčć po morski gladini brodovi, 
Jadrajo brez strahu naprej pod Neptunovim varstvom ; 
B l i ž a l i s o s e ž e p r a v k o p a s n i m S i r e n s k i m s k a H n a m. 
Kraj nepristopen nekdaj, ki bele kosti so ga krile, 
Slano vodovje zdaj buta s šumečim odmevom ob skale. — 
K o je opazil glavar, da ziblje se brod brez krmarja, 
S t o p i l na k r m o j e s a m t e r z a k r m i l s k o z n o č i n v o d o v j e , 
Z mnogimi vzdihi potrt prijatelja pdmilovaje: 
,0, ki zaupal preveč si jasni ni in mirnemu morju, 
Nepokopan, Palinur, bodeš ležal tu tujem obrežju!1 — 
Toliko o Palmurju. Kakor vidimo, je zadremal Palinur, od Spanca 

omamljen, oh svojem krmilu ter se ponesrečil, ko mu je bil S]>anec ] JO prej 
obljubil, da bode mesto njega 011 med tem opravljal službo krmtlarsko. 
I.ahko bi se bilo sedaj tudi brodovje ponesrečilo; tu pa je stopil Enej sam 
h krmilu ter jo vladal brodovje po temi in po širokem niorju in, jadrajoč 
s polno nabuhlimi jadri, je dospel v Kume, 
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Vrnimo se zopet k Prešernovemu pen tam etru. Razlagam si ga tako: 
»Lei je bil naš krmar, a ta nai krmar je bil drug Palinur« Bog ljubezni 
je bil naš krmilar, a la krmilar je bil nesrečen. Zaljubljenost je neko omamno 
in dremljivo sanjarstvo, kateremu se trezen pesnik ne vdajaj črez moro. 
T a k o jo, mislim. Čop učil nagega Prešerna, česf ha1tiora petauuis'. Tu velja 
opomniti na to, kar tli i Stritar, da je namreč Prešernova ljubezen samo 
poeti ška Oltcija In če prav razumemo naSo elegijo, je Prešernovi ljubezni, 
kakršna se nam razkriva v njega poezijah, slovstveni pravec dal njegov |>ri 
jateij in mentor Matija Oop; on je pokazal pravo pot v de/elo duhov. --

(Konec |>rii|0<ItljiLL.) 
Nasvet o nedeljskih popoldanskih gledaliških predstavah. Гп-

tendanciji slovenskega gledališča se mnogokaj očita. lies ima težavno sta-
lišča, obilico dela in skrbi, »atorej jo marši k ako očitanje vsaj preostro — 
a eno je vendar nje glav ha n a t i k a ; slepa in gluha je гл vsaki nasvet, 
smatra so /.a nezmotljivo in zato nima v čislu pregovora, da »več en":i več 
vidi*, ter ne pomisli, da s tem ne izgubi nič veljave, ako prizna tudi 
drugim zanimanje in skrb ter razumnost za gledališke stvari. — 

Lani sem v »Slov, Svetu* (št. 1 4 ) podal nasvet, ki sc men! zdi ne 
samo primeren, temveč tudi Iehko izvršljiv. Bit bi lc v korist društvu in v 
prospeh i /ultra/be slovenskega naroda. Morda jc odij, k t prešinja iz vestne 
kroge proti dotičnemu listu, v/rok. dri sc ni nihče za to pohrinil, Letos ga 
ponovim v »I j . Zv «, želeč in pričakujoč boljšega uspeha. 

Dvojno /.lo, da je gledališke pristopno samo Ljubljančanom, ter ila je 
otežkočen obisk ubomej.semu občinstvu, bi se dalo premagati na ta način, 
da se v vedejo za vso se/.ono za vsako nedeljo in pravnik, ki jc slovenskemu 
odru na razpolago, popoldanske predstave, pri katerih naj bi sc redno me 
njavale drame in opere Polovica sedežev vsake kategorije naj bi se pri-
hranila za obiskovalce t. dc/.L-le, ki ob delavnikih, bodisi zaradi zamude 
časa, bodisi zaradi neprimernih železniških zve/ ne morejo prisostvovati 
slov. predstavam, Skoro po vseh večjih krajih naše domovine imamo čital-
nice in bralna društva; kak rodoljub hi prevzel o ud i gotovo rad poverjen ist vo, 
ler bi se pri njem oglašali oni, ki J.clc prisostvovati kaki prestavi. On bi 
sporočil dr a mat. društvu število in kategorijo sedežev, dubil o J njega S] po-
roči) o, ali in v koliko se mu more ustreči, bi prodajal potem naročnikom 
nakaznice, ki bi sc pri blagajn itn zamenjale z vstopnicami. T a aparat nikakor 
ni tako zamotan, kakor bi kdo mislil, le dobre volje je treba in vse se 
izvrši, Seveda bi se morala predstava določiti vsaj ze teden po preje. — Ne-
razprodane in druge vstopnice bi bile /a ljubljansko občinstvo, ki bi gotovo 
bilo toliko obzirno do deželjanov, da ne bi se hudovalo zaradi njih pro-
tekcije, Popoldanske predstave bi bile torej /.a širše sloje; retia naj sc zato 
zniža /a tretjino. — 

Igre same bi morale biti s i s 10 skrbnostjo uprizarjane, kot večerne. 
Menjavali bi se vsako nedeljo drama in opera (sedaj ta popoldne, druga 
zvečer; prihodnjič obratno i t d ) T a k o bi bda kakemu deželjanu, ki sicer 
nc utegne dohajati v mesto, prilika prisostvovati obojim predstavam. 

Na Dunaju so v vede ne pri vseh gledališčih popoldanske pr c is ta ve / 
znižanimi cenami in uspevajo i zbor no. Dvorno gledališče je v vedlo pred par 
leti popoldanske klasične predstave, na katere se naroča občinstvo na po-
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